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PYCHAK BiTa. JIIHTBOMPArTMATUYHWNN ACMEKT 300CEMIYHWVX ®PA3EOQ/IOTI3MIB B AHTTINCBHKIA TA
YKPATHCbKIA MOBAX
t Y cTaTTi /AgeTbcs Npo NiHrBonparMaTUYHUIA acnekT 300CEMiYHUX (hpas3eonorisamiB B aHrniicbkii Ta ykpaiHCbKili MoBax,
peanisoBaHnii y Takux MOro KOMMOHeHTaX, AK LiHHICHWIA Ta eMOTUBHUA. BuABNEHHA cneyudikn cemaHTWUKM 6a30BUX e€MOTMBHUX
LpeanKaTiB € HANrONOBHILIOKW BUMOrOK ANS ONWCY NiHrBONParMaTMWYHOro 3MiCTY 300CeMiYHMX (hpas3eonoriamis, 0co6ANBOCTI AKKUX
WAe>KaTb Bif CMMBONbHOIO KOMMNOHEHTay Ha3Bax TBapuH i Bif XapakTepy CTOCYHKIB Mi>XK KOMYHiKaHTamu.

KntoyvoBi cnosa:niHrsonparMaTUYHUA acnekT, ppaseonoriam, 300CEMiYHNIA, OLiHHWIA, EMOTUBHWUIA.

RVSNAK Vita. LINGUO-PRAGMATICASPECT OF ZOOSEMIC PHRASEOLOGISMSIN ENGLISH AND UKRAINIAN

The article focuses on the linguopragmatic aspect of zoosemic phraseologisms in English and Ukrainian, realized in such
components as evaluative and emotive. Each of their subgroups is illustrated by a number of examples of phraseological units,
characterizing them within the scope of “well/badfly)"for the evaluative component and "approval/disapproval“for the emotive one. A
conclusion is made, that revealing the specificity ofmeaning o f,basic emotive predicates is the most principal requirementfor the
description ofthe Unguopragmatic contents ofzoosemic phraseologisms in both languages that are under comparison, the peculiarities
of which depend on the symbolic component in animal naming as well as the character of relations between participants of
communication. Evaluation has a complicated structure. Erases with evaluative meanings are connected with valuable world reflection.
Therefore, lexicology is represented by means of the following notions: value — the essence of the outword and mental world that
acquired the assessment; assessment is the act ofhuman consciousness which consists in comparison o f objects, the confrontation of
n/leir properties, the definition of the role in the living activities of human beings and their results as fixed up inconsciousness and
kmguage in the form of positive, negative or neutral attitude. Despite a close connection of evaluation and emotionality in
zaraseologisms, they are essentially different. The assessment is realized 'within a context o f thought, in a scope good/bad , that is the
mse ofthe "modalframe *, peculiar to an utterance. Emotionality acts within the range of approval —disapproval . For iheformation

phraseological emotionality one must have a figurative motivation, subdivided in ihe following subgroups. 1) approval,

2idisapproval; 3) contempt; 4) disrespec; 5) humiliation; 6) blame; 7) reproach. The subject-matter offurther studies of tne linguo-
pragmatic aspect of zoosemic phraseological units may be comparative and confrontational analysis in English and Ukrainian
tmguages.

Keywords: linguo-pragmatic aspect, phraseologism, zoosemic, evaluative, emotive.

MparmaTUYHi acnekT MOBJ/IEHHEBOrO CMINKYBaHHA Hanexartb [0 TWUX, AKi MOB’A3aHi 3
BNIMBOM CY0’€KTIB OAMH HA OLHOrO 3a AONOMOrO MOBHMX 3aco6iB (kogy). JliHrBONparmaTuKolo B
CydyacHiii inonorivHiii Hayui NpuiAHATO HasuBaTW Ty cdepy AOCAiAKeHb, Yy SKili BUBYAETHCA
(YHKLIOHYBaHHA ~ MOBHMX 3HaKiB Yy npoueci ChilKyBaHHA. BWHUKHEHHA @  pO3BUTOK
nparMaTMYyHoOro HamnpsMy B MOBO3HaBYMX CTYAiAX MNOB’A3aHO, B Meplly 4Yepry, 3 MOMITHOIO
nepeopieHTalield AOCNIAHUKIB CbOrOAHI Ka BMBYEHHA MOBM AK [AWHAMIYHOro npolecy, Lo
3aN1eXunTb Bif YMOB i MoTpeb couianbHO 3yMOBAEHOT KOMYHiKauii [1].

MeTa cTaTTi - onucatm 0CO6AMBOCTI JIIHFBOMParMaTUYHOro acrekty B 300CEMiYHUX
(hpaseonoriamax aHrnincLKOT Ta YKpaiHCbKOT MOB. [JOCSATHEHHSA MeTU nepefbayvyae BUKOHAHHS TaKnx
3aBfaHb: 1) oxapakTepu3yBaTW CTaH BMWBYEHHS Mpo6neMun; 2) YTOUYHUTWM MOHATTS OUIHHWMIA i
EMOTMUBHWI KOMMOHEHTUN Y (pas3eonoriuHnX oauHMUAX; 3) nNpoaHanisyBatu Migrpynu OCHOBHUX
€MOTUBHO-OLiIHHUX BifIHOWEHb, HAABHI Yy AOCMILKYBaHOMY MaTepiasii.

MaTepianom [OCNISKEHHS CNyryBaB « AHII0-YKPAIHCbKUIA (PPa3eonoriyHnii cnoBHUK» [2].

BugineHHa niHrsonparmMaTMkM K OKPeMOi MOBO3HABYOT AMCUUMAIHW BUABMIOCA LiNKOM
3aKOHOMIPHUM 3 OrnAfy Ha Te, L0 BOHA BMBYAE "BMKOPUCTAHHS MNPUPOAHOT MOBU NHOAMHU 5K
Xapagaa couianbHOT AiT Ta B3aEMOBMAMBY B YMOBax KOHKPETHUX CUTyaliil CRifikyBaHHSA
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7 n 1< Mminiwno Yscnyroro NiIHIBOIroarMaTMKU MOXKHa BBaXKaTu Te, 10 BOHa BBE/la B HayKOBI/II\/'I

“CYMy KOHOTaUiiA” yxoaaTb 6araTo iHWWX KOHOTATUBHUX XapaKTepUCTUK (couianbHi, KynbTypHi,

eTUYHi, eKCNpecuBHi, acouiaTWBHIi, iCTOPUYHI i T. iH.). BogHouac pi3Hi KOHOTaLii MOXYTb 6yTu
6iNbLLIOK MIpOKO NOB’A3aHI 3 MEBHUM MaKpPOKOMMNOHEHTOM CEMaHTUYHOT CTPYKTYpU (Ppas3eosioriam)
abo HaBiTb JeKinbkoMa 0f4HOYacHO.

OuiHKa Mae cknagHy cTpykTypy. ®pa3eofiorisMmum 3 OLiHHUMU 3HAYEHHAMN

NoB’A3aHi 3 LiHHICHUM Bif06paXKeHHAM CBiTY. TOMY N1eKCUKONOTi0 NPefCcTaBNsAoThb

3a JOMOMOrOK TaKWX NOHATb: “UIHHICTb - CYTHICTb 30BHILUHLOrO /i MUCAEHHEBOIO CBITY, LU0
Habyna HaMBMLWOI OLiHKW; OLUiHKa - aKT CBIgOMOCTI NHOAUHW, SKWA MONArae y MOPIBHSAHHI |
NpeaMmeTiB, 3iCTaBNEHHI IXHIX BIAaCTUBOCTEN, BW3HAYEHHI POJi B XWTTEQIANLHOCTI Cyb €kra i H
pe3ynbTaTiB, WO 3aKPiNTLCA Y CBIAOMOCTI /i MOBI Y BUTASAI MO3UTUBHOIO, HEraTMBHOIO abo
HelTPasbHOr0 CTaB/EHHS;

OLiHHWIA cTepeoTUN - ycTaneHa peakuia Ha BignpaBHi cutyauii (CxBaneHHs, ocyq),

HOpMa - MNOJIOXEHHS, L0 CNiBBIAHOCUTLCA 3 MO3UTUBHOK OLIHKOK COLiyMy i NPUMNUCYETLCA
npesMeTy OLIHKM Oro npeAcTaBHUMKaMW; OLiHHA WKana - ynopsAKoBaHe PO3MILLEHHS OpIEHTUPIB
OuiHKM (LiHHOCTEN, OLiHOK, CMMBONIB, 00pasiB, igeanis, HOPM, NpaBu/) BIAHOCHO OAUH OfHoro. "
L0 peryntoe OuiHHY OiANbHICTL”. I

Lo ctocyeTbca @O, TO B HUX OLiHKA, K NPaBWIo, BUPAXKAETLCA B EKCMPECUBHO-EMOLLUNHLL "
thopmi. Hanp. aHrn. (stare) dumb - ykp. (amBnTuca) K 6apaH Ha HOBI BOpPOTa, TO6TO Tyno, He
po3yMmitoun (He. yCBifOM/OKOUYM) HiYOro, po3ry6seHo (HecxBasbHa OUiHKa). HaBefeHa feHoTaws |
(6ykBanbHe npoynTaHHA 06pa3HOi OCHOBM (hpa3eosioriamy) Hafae Takol OUiHHOT NepecToporu, K
“YBarkail, Wo Le noraHo™.

HesBaxaroum Ha Hi6WM Ly>Ke TICHUIA 3B’A30K OLHKW 3 EMOTMBHICTIO (DPa3eonori3MiB, BOHM
CYTTEBO Bifpi3HAOTLCA. OUiHKa peanisyeTbCa B KOHTEKCTI AYMKMW, B AianasoHi pfobpe / noraHo , |
O € OCHOBO Ti€l “MofanbHOT paMKK”, Ky OUIHHICTb "3afa€e BUCMOBAEHHIO. OUiHKY NpuiiHATa
3anucyBaTtu y BUTNALI CY[)KEHHA NPO LiHHOCTI, i NPUNUCYETHCA KOTHITUBHWUI MapKep YBaXHI'
Wwo ue “nobpe / noraHo” abo 06’eKT OUiHKK “go6puii/noraHnin' um ‘Ginblie / MeHWwe HOpMK, NpB
LUbOMY NMPUMUCYBAHHS OLiHKM 34iACHIOETLCS 3a MEBHMMM O3Hakamu. Hanp., aHrn. a sea-dog- ykp- |
108
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[OCBigueHnii, 6ysanuii Mopsik (CxBaneHHs, yBaXkai, Lo Le fobpe); aHrn. an oldhand- ykp. TepTa
nauHa, 6uTa ronosa, To6TO GyBana (gocBigueHa) nognHa (CXBaneHHs - yBaxaid, Wo ue fobpe);
aHrn. a wise old bird - ykp. cTpinsHuii ropobeub (cxBaneHHs - Ue Ao6pe), a 3HAUYEHHIO ‘NHOAUHA,
AKY TO/IMMW PYKaMu He Bi3bMell MNigX0AUTb HECXBasbHa OuiHKa (yBaXKaW, Lo Le NoraHo); aHra. X
stands gaping - ykp. X NOBWTb raB, BUTPIWKN Kynye (Npoaae, N0BUTL), TOBTO € HEYBaXKHOHO,
6aiigy>ot0, fapeMHO BUTpayae vac (HECXBA/IEHHS - YBaXkal, W0 Lie NoraHo).

HacTynHWM CKNagHWMKOM, AKWA MOBUHEH 6yTW 06OB’A3KOBO BPaxOBaHWii Yy BUCBITNEHHI
nMparMaTMYyHOro acnekTy 300CeMIYHMX (hPa3e0noriyHNX OAUHULDL B aHIINCLKIA Ta yKpaiHCbKil
MOBaX, € i0r0 eMOTMBHMWIA KOMMOHEHT. 3MICT eMOTUBHOCTEN - “Le Bi0OpaXKeHHsA TOro cTaHy AyLui,
AKUIA nepeHocUTb Cy6'eKT MOBMEHHA, WO BUKopucToBYE PO i AKMIA He BMMNafKOBO Y COBHMKAX
BMPaXXaETbCA 3a AOMOMOrOK MO3HA4YOK: Mpe3vpn., MPUHM3A., 3HeBaxa. Towo” [8, c. 21]. Llei
KOMMOHEHT Ma€ CyTTeBe 3HAYeHHA ans nparMatukm ®O OCKiflbKM OO0 CemMaHTUKa afeKBaTHa
nparmatuyHomy' ctatycy. OTxe, eMOTMBHUIA KOMNOHEHT PO 06’egHye B cobi BClO iHGhopmaLito,
XKa CNiBBIHOCUTLCA 3 MOYYTTAM-CTaB/IEHHAM CY6’€KTa 40 NMO3HAYYBaHOTO.

EMOTUMBHICTb fie B fiana3oHi “cxBajieHHA-HeCXBaNeHHA” Nifj Yac 3arajbHOT XapakKTepucTUKM
NpegMeTIiB | SBMLY HABKOMMLWIHBLOI AIACHOCTI. L0 WKany eMOTMBHO-OLIHHOIO CTaBNEHHS MOXHa
pO3L4INNTM HA Taki TpM napameTpu: BnacHe eMOUINHWA - Yy AianasoHi “NPUEMHO-HENPUEMHO”,
yTWUNiTapHO-eMOLINHNA - y Aiana3oHi “3a40BOJ/IEHHA-HE3a[40BOMEHHA” | MOPaNbHO-e TUYHNI - Y
fiana3oHi  “cxBaneHHA-HecxBaneHHa”. OfHak i B LUbOMY BWNAAKY MOXHA BUSABUTM NuMLIE
Hali3aranbHilly eMOTUBHY XapaKTepPUCTUKY (Ppa3eonorismis.

[ina CcTBOpeHHA eMOTWMBHOCTI (hpa3eonorismy noTpibHO MaTu 06pasHy MoTuBauito. TyT
BaX/MBO Te, WO “B eMOTMBHO 3abapBneHUX 3HAYEHHAX € CBOA BifMiHHA O3Haka - BCi BOHU
MPOMALWIN Yepe3 BTOPWMHHY HOMiHaLit0, HabyBWK B LbOMY MpPOLECi eMOLiOreHHOr0 KOMMOHEHTa:
'MoTmBauito” [7, c.23]. [lepexoAMMO [0 XapaKTepUCTUKM OCHOBHUX €eMOTUBHO-OLiHHUX
BiHOLLEHb, AKI NOAINATLCA HA HU3KY Migrpyn:

EMOTUBHO-OLiHHE CTaBNEHHA HEeCXBaNeHHS. Lle HaMWMpPLWIWIA eKCTEHCIOHaN, SIKWIl € KpaliHbOo
TOYKOIO €MOTUBHO-OLiHHOT LKanu “CxXBasieHHA-HeCXBaNeHHA”. [MouyTra-craefneHHs
“HecxBa/leHHa” Mae LUMPOKMWIA fiana3oH, OCKiNbKWM MNiACTaBM [A151 HECXBaNeHHS MOXYTb OyTu
Halipi3HOMaHITHIWI. 3arafoM EeKCTEHCIOHan “HecxBa/ieHHA” YTOYHIOETbCH B  KOHKPETHUX
iicnoBntoBaHHAX. Tak, BUAINATLCA, MEpLI 3a BCe, BapiaHTW 3aleXHO Bif TOro, L0 He CXBajoe
->0’€KT, KNI BUC/IOBNIOE CBOK AYMKY. HeCxBanbHUMMK MOXYTb ByTW:

1) ocobwn, Hamp., aHrA. scope-goat - ykp. uan BigbyBaiino, T06TO HEBMHHA XXepPTBa, Ha Ky
33a/1100Tb YYXY BUHY, “CTPIIOUHUK”, AKOTO 3aBX/AW Y BCbOMY 3BMHYBauylOTh; aHr/1. Balaams ass

y.“- ykp. banacToBa ocnuus, nepeH. MoOBYasHa MOKipHa NIOAMHA, AKa panToM 3arosopuna i
3TpoTecTyBal, aHra. a strange bedfellow - ykp. BTaAK0BU 3HAKOMUIA i T. iH.; *

2) YUYMHKW, BiANbHICTb, NOBeAIHKA i IXHI pe3ynbTaTu, Hanp., aHrn. keep the wolffrom the door
|: —yKkp. 6opoTUCA 3i 3nMaHAMU, nonepefnTu ronog’, aurni. X s handwriting is like chicken scratching
; - JXp. moyepk X nogi6HWin Ha me, WO HaMMCcaHOo KypsYOol Nanok. Y KMBaeTbCs TOAI, KOAU MoBa e
k/w, 0 Hepo3bipnmBuiA | HeoxaWHuiA noyepk; aHrn. die dog for somebody - ykp. 6yTwn 6e3me>kHO
LLLT38aHum KoMy-Hebyab; 6y TV roToBMM NOMEPTM 3a KOro-Hebyab; aHrn. the cat shuts its eyes when

ng - ykp. nogam BnacTMBO 3aKpMBAT Y 0Yi HA CBOTTPIXU i T. iH,;

3) nogisl, ABuLLe: aHrn. Take a beast of oneself- ykp. BecTwn cebe K TBapuHa (XyaobuHa,
, waptoka); avrn. follow (Take a6o take) a bee-line - ykp. niTu NpsAamMo, HaMKOPOTWIT WASXOM]1
a.wrn. make a cat's paw ofsomebody - ykp. 3p06UTK KOro-HeGyab CBOIM CNYXHAHWM 3HAPAAAAM i
©TIW. \Ir-n vV

EMOTMBHO-OLiHHE CTaB/IeHHA NPE3UPCTBO, WO € MNOYYTTAM-CTaBNEHHAM, 06’€KTOM $KOro
A 3acTynae ocoba (pigwe - rpyna oci6 abo couianbHUA KonekTus). Lle CTiilke, IHTEHCUBHe
mM Ui iHO-OUiIHHE CTaBMEHHA HEraTMBHOIO CMEKTPa, WO BUHUKAE Ti/IbKW Y 3B’A3KY 3 BIOMUMU A4N15
Vicy6’ekta niogbMyu i NOAIAMM Ta BUKINKAETLCA MOPYLIEHHAM O0G6’6KTOM OL[iHKM OCHOBHIX
BTupanbHo-eTuHMX Hopm cy6’ekta (i cycninbeTBa) y cepi MDKOCOOUCTICHUX UM couianbHUX
MIOPYHKIB ab0 YCBIJOMNEHHAM CY6’€KTOM CBO€I MepeBarn Haf 00’€KTOM 4epe3 HanexHicTb
Hppbiib0Oro 4o MeHLU NPeCTMXXHOIO COLiyMy, HiX TOT0, YeHOM SIKOro BiH cam € [4, c. 68].

Mig npe3upcTBi nonagatdTb Taki pucu 006°ekTa, AK  6e3NPUHLMNHICTb, KOPUCTb,
1 “conrorepHicTb” NOBEAIHKN, AKi 3aBXAMW OLiHIOBANUCA Pi3KO HEraTMBHO, Hanp., aHrn. make afood of
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oneself (abo of somebody) - ykp. mocTaBuTu cebe y cCMmilwHe, AypHe, 6esrny3ge CTaHOBULLE,
MOCMISTUCA Haj KuM-Hebygab. [Mig npe3svMpcTBO TyT nonagatoTb: BIiACYTHICTb Yy KOro-Hebyab
3040pOBOr0 rNy3ay, HeafekBaTHOI noBefiHKW, iHTenekTy; aHrn. X licks Y3 boots - ykp.
3HaX04s4YMCb y MOBHIW MignernocTi, [eMOHCTpPyBaTy pabCcbKy MOKIPHICTbL, 3anonaganeo
pgorof>kysaTun. MaeTbca Ha yBasi [J06GPOBiNbHE MNPUHWKEHHA Y 3HaK BigAaHOCTi # NOBHOI
nokipHocTi. Mg nNpe3npcTBO TYT MOTPanAAOTb Taki HeratuBHi pucu 06’°€KTa, AK LOrOLXaHHS;
aHrn. make oneself cheap - ykp. ‘He noBaxaTtu cebe, fonyckatn hamifbapHi CTOCYHKM 3 c060t0, a
TaKO0X NMOKa3yBaTy BiACYTHICTb MOYYTTHA BNACHOT rigHOCTI’.

EMOTVMBHO-OLiHHE CTaBfeHHA 3HeBara. BOHO He € TakuMm CW/IbHWM €MOTMBHO-OLIHHUM
CTaB/IEHHSAM, K MPE3UPCTBO i BUABNAETLCA Habarato cnabwe. Cy6’eKT, WO NepexuBae novyTTH-
CTaBfEHHA 3HeBaruM, MOXe MaTu O0O6’€KTOM UbOr0 MNepexmBaHHA K 0coby abo couianbHuii
KOJIEKTUB, TaK i HEXUBMWIA NPeaMET, ABULLE peanbHOro CBITY, MPeAMET XUBOT 1 HEXMBOT NPUPOAN.
YacTo 3HeBara CynpoBOMKYE 0COOMCTICHI AKOCTI ntoguHn, Hanp.: X is neitherfish norflesh - ykp.
Hipuba, Hi M Hco, Hi Te, Hi ce; aHrn. X talked Y 5 err(s) off- ykp. X npoTypkas Byxa KOMy-HebyAb,
T06TO HabpugHyB NOCTINHWMM PO3MOBaMK MPO LLO-HeOyAb; HAOPUANMBO NOBTOPKBAB OfHe i Te
>K, HaB A3yBaB KOMy-HebyfAb CBOKO TOUKY 30py, aHrn. eat the bread of idleness - ykp. BecTwM
[,03BinbHe {po3rynbHe) >KUTTA, NefapoBaTy iT. iH.

EMOTVMBHO-OLHHE  CTaBfieHHA MNPUHUDKEHHA. OCHOBHMMW  pUCaMM  MPUHMXKEHHA €
“HefoTAryBaHHA” 06’ckTa B 04ax cy6’ekTa 3a peneBaHTHUMUW O3HaKamu [0 CTaHAApTHOro
npeAcTaBHMKa CBOMO Knacy i LinecnpsiMoBaHe 6axkaHHS Cy6’eKTa “MPUHU3NTI” 06°EKT eMOTUBHOI
OLiHKM, TO6TO NPUMEHLINTY 3HAYEHHS Y/ POSb KOr0-, YOro-Hebyab, BUAaBaTV MeHLW 3HauyHUM. Big
3HeBarn MPUHWXEHHS BIAPI3HAETLCA Lie /i TUM, WO Y 3HEBa3i aKLEHTYETbCA yBara Ha TOMY, LU0
06’€KT eMOTMBHOT OLiHKM He Mae LiiHHOCTI AnA Cy6’eKTa, ay NPUHUKEHHI BaX/IMBUM MOMEHTOM €
HEBIAMOBIAHICTb OAHOro 06’eKTa WOro Knacy 06’eKTiB, iHaKWe KaxXyyu, - HEeMOBHOLIHHICTb,
HefoCTaTHICTL 06’eKTa AK Takoro, Hanp.: aHrn. play thirdfiddle - ykp. 6yTu TpeTim, ‘TpaTu
TpeT CKPWUMKY”, BigirpasaTu He3HauHy ponb: aHra. cast an imputation (a6o a reflection) on
{somebody’ character) - ykp. KWHyTU TiHb Ha umi0o-Hebyab penyTauito; aHrn. lose caste - ykp.
yTpaTuUTN CTAHOBMULLE B CYCNiNbCTBI, BNACTU B 04ax rpOMafCbKOCTIi i T. iH.

EMOTVBHO-OLiHHE CTaBNeHHSA OCYA SiIK BUAB HEraTMBHOIM0, HECXBa/bHOrO CTaBAeHHS A0 KOro-
Hebyfb, NPUCY[ AK KaTeropu4yHo BUC/OBMEHA AYMKa MPO KOro, LWo-Heby b, Mipa nokapaHHsa. Ocyf
MOLINPKETLCA TiNbKM Ha 0coby i BCe, WO 3 Heto nos’asaHe (i g@il, BYMHKM 1 T. iH.). Ocyg,
BUPaXXEHWIA y (hpas3eonoriaMax, Ma€e KONEKTUBHWIA XapaKTep, Cy6’eKT OCyAy BUCMOB/IOE CYKEHHS
Haye6TO Bif YCI€l MOBHOT CMINbHOTK, Hamp., aHra. a snake in the grass - ykp. ragwoka {raguHa),
TOo6TO noTaiiHa, Koy iae MoBa Npo Migny, HeBAAYHY A MIACTYMHY MOAMHY. Y LbOMY BUMNaAKy
ocyay niggaHi 31i BUMHKK, AKi MPUXOBYIOTb Y C0bi HecnogisaHy Hebesneky. B aHr. dpaseonorismi
{it is) like water offa duck s back - ykp. ik i3 rycku Boga, T06T0 BCe Hi Mo YoMy, Bce Gaigyxo.
Ocypy nigfaHa HeBunpaBgaHa 6e3MeyHicTb, 6agyXiCTb, i3 AKUMU OyAb-XTO CnNpuiiMae Te, LWO
Bil0yBaeTbCsA, a TakoX Te, WO CynepeyuTb BUMOTaM 3aKOHY, 3riiHO 3 skMM “BUHYBaTWUA GyTu
nokapaHun’.

EMOTVMBHO-OLiHHE CTaBfeHHS OOKIp K BWCNOBNEHe KOMy-Hebyab abo nepefaHe B iHLUWIA
cnocié M’ske 3BMHYBayeHHA B YOMYCb, HE3a[0BOJIEHHA YMMOCL i T. iH. AK i ocyd - Ue pi3HoBUS
HecxBaneHHs. [okip (3aKup) yacTiwe 3yCcTpivaeTbCs B TeKCTaxX, AKi PEECTPYIOTb MOPYLUEHHS HOPM
3aranbHONPWIAHATOT NOBeAIHKK, Hanp., aHrn. keep a civil tongue in one’s head - ykp. ‘BBi4AMBO,
lWaHob6NMBO rOBOPUTU, YHUKATU rpyboLliB’; aHrn. keep one’s tongue between one's teeth - ykp.
TpUMaTK A31K 3a 3yb6amu; aHrn. a still tongue makes a wise head - ykp. rosopu meHiue, 6yaeLu
PO3YMHILLIWUM i T. iH.

EMOTVMBHO-OLiHHE CTaBMEHHA CXBaNEHHS K BU3HAHHA UYMiXOCb 3aCNyr, Ai, YUYMHKIB, pilleHb i
T. iH. BIpHWMU, MpPaBUNbHWMU; MO3UTUBHE, [06PO3MUNMBE CTaBNeHHA [0 KOro-, 4oro-Hebypb:
MO3WTMBHA OLiHKa, NoxBana. Lle HallluMpLInil eKCTeHCIOHaN, KW € KPaliHbOK TOUYKOK eMOTUBHO-
OUiHHOT LWKann “cxBaJieHHA-HecxBaneHHs”. EKcTeHcioHan, wWo cniBBiAHOCUTLCA 3 EMOTMBHO-
OLiHHUM CTaBNeHHAM/CXBANEHHS, 3araloM MOXHa NpejcTaBUTU Tak: Cy6’eKT LbOro BifHOLUEHHS
Ma€ NO3UTUBHE EMOLiIAHO-0LiHHe CTaB/IEHHS A0 06’€KTa i BUpaXkae Moro y cBOIi NoBeAiHLi, Y TOMY
yncai M MOBAEHHEBIW. KpiM TOro, eMOTMBHO-OLiHHE CTaBfiEHHS CXBaNeHHA Mae Ana cy6’ekTa
HOpPMaTMBHE MIATPYHTA B KOMEKTUBHIM KapTWHI CBITY. TOMy AiT Nl04ei, 03HaKM peyeid, CTaHW SKi
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aZie Npo TUXY, CKPOMHY NIOAMHY; aHrfi. a wise man changes his mind, afool never will - vkd
PO3yMHa NI0ANHA 3MIHIOE CBOE PillleHHs, a AypHa - Hikonu; aHrn. a man of iron - ykp nwoguHa
yp' no°nHa

3a13HOT CUAK BONI 1 T. TH.
OTXe, XapaKTEPUCTUKA CeMaHTMKM 6a30BMX €MOTMBHWX MpPeAMKaTiB € HaNrofoBHILWOK

— fas °rACY N HMBOMpal MaTYHOM0 3MICLY & 0=0CKifbK1 NpakTU4YHO BCi HaMOLWMpPeHiWi
300CeMiYHMXDQ T ° CYHKN 3anexatb BW ®°HOBUX 3HaHb MOBLUSA MNPO HABKOAWLWHIA CBIT. Y
300ceMiyHUX PO Ua xapaKTepUCTUKA 3aNeXWUTb | Biff CUMBOJIbHOIO 3HAYEHHS Ha3B TBapUH Bij
coyiabHUX | MOpasbHUX HAcTaHOB MOBHOT CMifIbHOTKW, Bif 3arafbHONPUAHATUX y L T bCTBI

MK KOMYHiKaHTamu. 3 0co6n1BOI0 CUJIOH0

B 300CEMjYLLiX 3 1aKOXK B XapaKre#
I B 300cemiyHUX DO BUABAAKOTHCA NOYYTTA, BUK/AMKAHE CTaBMIEHHAM A0 0C00M, fKe 3aBXAW

i BUABNAETLCA CUMBHILIMM, HXX 40 apTedakTy, HaTypdakiy un MeHTedakTy. [eski eMOTUBHO-OLiHHI

ANPOSABW CTaBleHb fK, Hanp., NPe3nPCTBO i AOKIp Hanexarb TislbKM 0c0o6aMm i BCbOMY TOMY L0
MOB S3aHO 3 HUMW: A0 TXHIX i/, YYMHKIB i T. iH. HalicunbHiWi emouiliHi MepeXxunBaHHS 3a3Buyai
A3aHi 3 OUiHKOK 0co6M 3a (i3UYHUM, IHTENEKTYyallbHUM, eCTETUYHUM, i MOPa/bHO-eTUYHUM
pameTpamun. 3oocemivyHi PO € 0HOIO 3 HAMACKPaBILINX FPYN AOCNIAKYBaHUX OAUHULb, iKa Mae
3HAYHUW NparMaTUYHUK NOTEHLiaN MOBNEHHEBOIO 3aCTOCYBAHHS.
MpesMeTOM NOAANLLIOTO LOCNIAXEHHSA NIHIBONPALIATUYHOIO acnekty' 300CeMiyHuUX ®O
MOXXe OYTN NOPIBHANBbHO-3iCTaBHE BUCBIT/IEHHS B aHTMTIMCbKINA Ta YKpPaiHCbKIA MOBax.
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®PASEOJIOINYHA KAPTUHA CBITY VS. MOBHA KAPTUHA
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CAJOBEN Mixacna, 6AJIMK Bacuns. ®PA3EOJIONIYHA KAPTWHA CBITY VS. MOBHA KAPTUHA CBITY B
CYYACHINNIHIBICTULI

CTaTTIo NPUCBAYEHO aHanidy NOHATHL (hpa3eonoriyHa Ta MoBHA KapTWHW CBITY. Y CTaTTi BCTAHOBMOETHLCSA NOXOLXKEHHSA LMUX
MOHATb, HafaeThbCA BU3HAYEHHS MOHATbH «KapTWHA CBITY», «MOBHa KapTuHa CBiTy», «hpa3eonoriyHa kapTnHa CBiTy», BU3HAYAETbCA
KOPEeNATUBHUIA 3 'A30K MiXK HAMU. Y CTaT Ti TaKO>X BCTAHOBMOIOTHCA KNOUYOBI Xapak TepucTUKN (hpa3eonoriyHoi Ta MOBHOT KapTUH
cBiTy. OKpemyyBary npuaineHo aHanisy niAxo4is 40 BUBYEHHA BKa3aHUX KapTWH CBITY: NIHFBOKYNbTYPONOriYHOr0, KOHTPACTUBHOrO.
KOTHITAMBHOIO, NIHFBOKPAIHO3HABHOT 0.

Knoy4oBi cnosa: K1UO0Bi xapakTepUCcTUKN, KOPENsiTUBHNIA 3B H30K, MOBHA KapTWHa CBITY, NiAX04M 40 BUBYEHHS, (ppaseonoriuHa
KapTuHa CBITY.

SADOVEI Mikhaiela, BIALYK VasyL PHRASEOLOGICAL WORLDVIEW VS. LINGUISTIC WORLDVIEW IN MODERN
LINGUISTICS

The article is devoted to the analysis ofphraseological and linguistic worldviews. These notions originatedform the notion
“wordview", suggested by a German philosopher Martin Heidegger in the 30-th of the XX century. The term was understood by him as
wide world perception. Nowadays it comprises the set of knowledge, ideas, beliefs, and opinions about the world and its discrete
elements (objects, subjects, phenomena etc.) and relationships between them. A human being is considered to be a carrier o fa wordview.

As knowledge, ideas, beliefs about world and its discrete elements are revealed in language and with the help of language
means, the notion o flingual worldview appeared in scientific communication. It was introduced by German linguists Leo Weisgerber in
the 30-th of the XX century as well. The notion ofphraseological worldview which is considered to be part and parcel of lingual
worldview and is transmitted into it from the conceptual worldview by means of phraseological units became widespread in linguistics
only in the XXI century. A phraseological unit is a sustainable indivisiblephrase or sentence acting like a separate lexical unit. Words
that make up aphraseological unit, in most cases, partially or completely lose their own lexical meaning. Phraseological units are ready-
made language units thatjoin with other units of language in semantic and grammatical relations, and have a grammatical category,
carry out in the sentence an appropriate syntacticfunction. Anthropocentrism, universality, historicism, value character are viewed as
main characteristics o flingual worldview and phraseological worldview. The later is also characterized by expressivity which is reveled
in the ability of its elements (phraseological units) to cause certain emotions, evaluate, and make an impact on an addressee.
Phraseological as well as lingual wordviews and their units are studied in culture-oriented linguistics, linguocultural studied, contrastive
and cognitive studies.

Key words: approaches to the study, correlative relationship, key characteristics, linguistic worldview, phraseological worldview.

OpfHie0 3 Halbinbw crneymdivHMX | HauiOHa/IbHO-KOIOPUTHUX CUCTEM 6yAb-AKOT MOBU
BBaXXaETbCs (hpaseosnorisa. dpaseonorivyHi oanHMLUI BigobpaxatoTb 6araToBikoBy iCTOPil0 Hapoay,
CBOEPIAHICTb MOr0 KynbTypwu, NOOYTY, TpaduLiiA, a TaKoX YSBAEHHS NIOAUHUA NPO HaBKOMLLIHIN
CBIT, BUABNAKOUN CBOEPILHICTb AOr0 CBITO6AYEHHS.

JocnigpkeHHsa (hpa3eonoriyHNX OJUHNULL NOCIZAE YiflbHE MICLE Y Cy4YacHiin niHreicTuui. Xouva
nepefaymMoBu paseonorii 6yno 3aknageHo we B XIX cronitti O. O. lNoTtebHetwo [6, c. 32-41],
NMOHATTA «(pa3eosioriyHa KapTuMHa CBITY» 3’ABAAETbCA Yy JiHrBicTALI y XX cTOniTTi, a
nowmnptoetbcs nnwe y XXI. LLe i goTenep He 40 KiHUS 3’ACOBaHi KNOUYOBI XapaKTePUCTUKMN LbOrOo
MOHATTS, MO-Pi3HOMY TPAKTYETLCS WOr0 CYTHICTb | 3B’A30K i3 MOHATTAM MOBHa KapTuHa cBiTy. Llel
(haKT 3yMOB/IOE aKTyanbHICTb HayKOBOT CTaTTi, a i MeTa nonsrae y 34iliCHeHHI aHani3y BKa3aHUX
MOHATb 3 ypaxyBaHHAM iX MOrAA4IB  Ha iX PO3YMIHHA, WO ICHYKOTb Y CyYacHiii NiHrBIiCTULI.
3aBaHHAMM CTaTTi Y 3B’A3KY 3 LM € BCTAHOBJ/IEHHA MOXO[KEHHA MOHATbH MOBHA KapTuHa CBIiTY
Ta (hpaseonorivyHa KapTuHa CBiTy, HafaHHA X BU3HAUYEHHS, BUABMEHHSA TX KOPENATUBHOIO 3B’A3KY,
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